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__________________________________________________________________________

PROLOGUE Il était une fois en Bordurie…
__________________________________________________________________________

PROLOGUE  Once upon a time in Borderia…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pauvre garçon il passe son temps à tourner des pots.
__________________________________________________________________________

Poor lad he spends all his time throwing pots.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Voilà, maître.
__________________________________________________________________________

Here you are master .
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Bon, quand ça sera sec, tu pourras mettre au four. Va quérir du bois.
__________________________________________________________________________

Good, when they’re dry you can put them in the oven. Go and get some wood. 
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Vois-tu, ce four, je le tiens de mon père, de même que ces terres. Et il les tenait de son père, et du père de son père.
__________________________________________________________________________

See that oven, I got that from my father, as well as these lands. And he got them from his father and he from the father of his father .
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cela fait des siècles que nous, les Xbreuh, nous faisons des pots.
__________________________________________________________________________

Our family, the Xbeuh, have been making pots for centuries.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

 « Nous » faisons des pots !
__________________________________________________________________________

“We” make pots !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Enfin, cornecul, arrête de gigoter, que je puisse charger la marchandise ! 
__________________________________________________________________________

Oh leatherseat, stop jigging about, I can’t load the goods !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, voici ce vieux Kroumir.
__________________________________________________________________________

Ah, there’s old Kroumir.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LE TROC
__________________________________________________________________________

EXCHANGE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Allez, quatre poissons pour un pot.
__________________________________________________________________________

Come on, four fish for a pot.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Non, six !
__________________________________________________________________________

No, six !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ils en ont pour un moment à fixer les cours. Ca va, toi ?
__________________________________________________________________________

They’ll be a while SETTING THE RATES. You OK ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Bah, je pêche des poissons pour lui.
__________________________________________________________________________

Pah, it’s me that catches the fish for him.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Et il me laisse tout juste de quoi ne pas mourir de faim. Mais, qu’y puis-je ? La rivière appartient à la caste des Kroumirs, et moi je suis une Teuhl. Selon la LOI, seuls les Kroumirs ont le droit d’exploiter la rivière que le dieu Kefal leur à donnée.
__________________________________________________________________________

And he leaves me just about enough to avoid dying of hunger. But what can I do ? The river belongs to the caste of Kroumirs, and I’m just a Teulh. According to the LAW, only the kroumirs can exploit the river that the god Kefal gave them.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, je sais, on a un truc analogue en Bordurie.

__________________________________________________________________________

Yes I know, we’ve got a similar thing in Borduria.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tenez !

__________________________________________________________________________

Here !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La vie s’écoulait ainsi. Les Borduriens qui savaient faire des pots, les échangeaient aux Kroumirs contre des poissons. Les Polaks du sud leur amenaient du sel. Et avec le sel, ils pouvaient saler les poissons et les mettre dans les pots, ce qui permettait l’échange avec les Polaks. Et, à leur tour, les Polaks…
__________________________________________________________________________

Life continued in this way. The Borderians who knew how to make pots exchanged them with the Kroumirs for fish. The poloks from the south brought them salt. With the salt they could salt the fish and put them in pots which allowed exchange with the Poloks. As for the Poloks...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

UN JOUR...

__________________________________________________________________________

ONE DAY...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Damnés rhumatismes !

C’est toi qui iras chez le Kroumir, avec les pots. Mais, pour qu’il ne te roule pas, je vais t’apprendre à COMPTER.
__________________________________________________________________________

Damned rhumatism !
You’ll have to go alone to the Kroumir with the pots. But so as they don’t cheat you, I’m going to teach you to COUNT.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

A quoi ?

__________________________________________________________________________

To what ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

LA COMPTABILITE

__________________________________________________________________________

ACCOUNTING

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je vais t’enseigner le SECRET DES DOIGTS. Ecoute, abruti, tu vois tes mains ? Il y a bien des doigts dessus ? Et chaque doigt possède des phalanges ?
__________________________________________________________________________

I’m going to teach you the SECRET OF FINGERS. Listen, stupid, can you see your hands ? There are fingers on them aren’t there ? And each finger includes joints ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je ne devrais pas t’apprendre cela. Mais, si je ne le fais pas, le Kroumir va te rouler comme un poisson dans du sel.
__________________________________________________________________________

I shouldn’t be teaching you this but if I don’t, the Kroumir will cheat you like a blind kid at a poker party.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et moi je n’aime pas qu’on me roule.
__________________________________________________________________________

And I don’t like to be cheated.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu vois, tu te sers de ton pouce pour pointer tes phalanges, dans cet ordre. Et, quand tu as fini, ça fait qu’une douzaine. Tu utiliseras des écorces pour marquer tout cela.
__________________________________________________________________________

Watch. See, you use your thumb to indicate the joints in this order. When you’ve finished that makes a dozen. Use tree bark to mark all that.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Va et ne révèle ce secret à personne, sinon le dieu Wall te punira. Et, tu me ramèneras tes comptes !...
__________________________________________________________________________

Off you go, and don’t reveal the secret to anybody, if not the god Wal will punish you and you’ll be obliged to explain yourself to me !...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et si tu me voles, je t’écorche !
__________________________________________________________________________

And if you cheat me I’ll have you flayed.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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NAISSANCE DE LA MONNAIE

__________________________________________________________________________

THE BIRTH OF MONEY

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Où est ton Xbreuh ?
__________________________________________________________________________

Where’s your Xbreuh ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il n’a pas pu venir. Il a l’esprit-dans-le-pied.
__________________________________________________________________________

He couldn’t come. He has been attacked by the foot-spirit.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais où sont les poissons ?
__________________________________________________________________________

So where are the fish ?

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les Polaks du sud sont venus. Ils partaient faire la guerre. Alors ils ont presque tout pris.
__________________________________________________________________________

The southern Poloks came. They were off to make war so they took almost everything.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il ne m’en reste que quelques-uns.

__________________________________________________________________________

There are only a few left.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais, comment va-t-on faire ? Je ne vais quand même pas ramener les pots là-bas ?

__________________________________________________________________________

What can I do ? I can’t take this pots back.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

J’ai mieux à te donner. Tu vois ces petits objets en fer ? Eh bien ils REPRESENTENT chacun un poisson.
__________________________________________________________________________

I’ve got something better. See those small iron objects ? Each REPRESENTS a fish.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ca, je vois bien. Mais, que dira mon maître si au lieu de bons poissons, je lui ramène ces petits objets ?
__________________________________________________________________________

I can see that but what will I tell my master if I take him small objects instead of fish ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ces poissons de fer sont très recherchés, tu sais. Les Polaks du sud me les échangent parfois contre de la nourriture. Ceux qui chassent savent en faire des points de flèches, et il paraît que, si on les fond, on peut en faire bien d’autres choses encore.
__________________________________________________________________________

These iron fish are very popular you know. The southern Poloks exchange them for food sometimes. Hunters know how to make arrowheads out of them and it seems that they can make lots of other things if you melt them.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Non, je n’ai pas CONFIANCE ! C’est tout petit. Je vais être battu.
__________________________________________________________________________

Sorry, but I don’t TRUST them. They’re pretty small and I’ll get beaten.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Comment vas-tu faire tes comptes avec tes pots ? Ce système te simplifie la vie : un poisson, un objet, un poisson, un objet.

__________________________________________________________________________

Well how are you going to do your accounts with your pots ? This system will simplify your life, one fish, one object, one fish, one object.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Comme cela, tu ne pourras pas te tromper. Et, vois, tu peux en faire un collier : tu éviteras ainsi de les semer tout au long du chemin ! (*)

__________________________________________________________________________

That way you won’t make a mistake. As well as that you can make a necklace and then you won’t lose any on the way back ! (*)
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) Usage repris beaucoup plus tard dans certains villages méditerranéens.

__________________________________________________________________________

(*) Something done much later in some Mediterranean villages.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

LE COMMERCE

__________________________________________________________________________

COMMERCE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

En tout cas, c’est moins lourd !
__________________________________________________________________________

It’s certainly lighter at least !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu dis que le Kroumir t’a donné cela ?
__________________________________________________________________________

You’re telling me that the Kroumir gave you this ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, et il a ajouté que cela avait la même valeur, et que tu pourrais aller t’en assurer dans la région.
__________________________________________________________________________

Yes and he said that it had the same value and that if you went around the region you realise that.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Gare à toi si tu m’as menti.

__________________________________________________________________________

You’d better be careful if you’ve lied to me.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Formidable ! Nos voisins les Tayaks, qui jusqu’ici négligeaient mes pots, se sont jetés sur les poissons de fer. En échange, j’ai pu avoir des fourrures et de la viande.
__________________________________________________________________________

Great. Our neighbours the tayaks, who used to disdain my pots, went mad for the iron fish. In exchange I managed to get furs and meat.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et une espèce de médicament contre l’esprit-dans-le-pied.

__________________________________________________________________________

An a rather peculiar medicine to get rid of the foot-spirit.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Efficace, en effet !

__________________________________________________________________________

Yep, pretty good in effect.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

La MONNAIE permet donc d’effectuer des transactions sans que celles-ci ne nécessitent l’échange de produits immédiatement  utilisables, consommables. Le Xbreuh utilise les pièces métalliques pour transformer ses pots en viande et en alcool, en acceptant de détenir momentanément des objets qu’il ne peut utiliser directement mais qui vont lui servir de MONNAIE D’ECHANGE.
__________________________________________________________________________

So money allows transactions to be made without needing to directly exchange products that may need to be consumed immediately. The Xbreuh uses pieces of metal to change his pots of meat for alcohol, by accepting to temporarily hold objects that can’t be used directely but can be used as a token of exchange, MONEY.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

L’intérêt c’est que c’est léger.

__________________________________________________________________________

It’s light too, which helps.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LA CIVILISATION DE CONSOMMATION

__________________________________________________________________________

CONSUMER CIVILISATION

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

J’ai pris une décision. Tu vas faire encore plus de pots, des masses de pots. Et, au lieu de les échanger contre de vrais poissons, tu ramèneras ces petits objets, avec lesquels j’achèterai de la viande et beaucoup de médicaments.

__________________________________________________________________________

I’ve come to a decision. You’ll have to make more pots, tons of pots, and instead of exchanging them for real fish, you can bring back those little objects instead. I’ll buy meat with them, and a lot of medicine.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et, qu’est-ce que ça a changé pour toi de produire trois fois plus de pots ? Trois fois plus que vos BESOINS ?

__________________________________________________________________________

What good is it to you to make three times as many pots ? Three times more than you NEED ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ben, au lieu de sucer des arêtes, je ronge des os.

__________________________________________________________________________

yeah, instead of sucking fish bones I get to suck a meat bone. Huh !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Par Wall, ces cargaisons deviennent de plus en plus lourdes !

__________________________________________________________________________

By Wal, these cargos ate getting heavier and heavier !

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, ça c’est nouveau. Les petits poissons métalliques portent une inscription.

__________________________________________________________________________

Ah, something new. The little metallic fish have got an inscription on them.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, vous n’êtes pas au courant ?

__________________________________________________________________________

Oh, haven’t you heard ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les Polaks du sud faisaient la guerre un peu à n’importe qui. Ils ont fini par agacer le roi NUMIS, qui leur a volé dans les plumes. Ce faisant, il a étendu sa domination sur tout le pays. Il a trouvé cette idée des petits poissons métalliques très amusante, et a mis la main sur les mines et les fonderies. Maintenant c’est lui qui a pris l’exclusivité dans cette affaire, et il met sa marque, son sceau personnel, sur les pièces.

__________________________________________________________________________

The southern Poloks have been warring with just about anybody. In the end they annoyed king NUMIS who went after them and imposed his domination over the entire country. He found the idea of the little metal fish amusing so he took over the metal mines and the foundries. Now he has the exclusivity in this affair and he’s putting his mark, his seal, on each piece.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, un détail : il fait empaler tous ceux qui s’aventurent à en faire autant !

__________________________________________________________________________

Just a detail : Anyone who doesn’t is impaled !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

AAAHHH !

__________________________________________________________________________

AAAHHH !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

LA MASSE MONETAIRE

Chez le Roi NUMIS :
__________________________________________________________________________

THE MONEY SUPPLY

At the court of King NUMIS :
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cette invention des Polaks, cette… MONNAIE… c’est épatant ! Nous allons pouvoir acheter la terre entière !

__________________________________________________________________________

This invention of the Poloks, this MONEY, is a great idea. We can buy the entire world.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La terre, sire ? L’Univers !..

__________________________________________________________________________

The earth sire ? Why not the universe ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu as raison : achetons l’Univers !

__________________________________________________________________________

You’re right. Let’s buy the universe.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les affaires tournent, Sophia. J’ai d’incroyables commandes du Roi NUMIS. Il a décidé d’inviter à déjeuner tous les habitants de la Terre et il veut d’invraisemblables quantités de conserve de poisson.
__________________________________________________________________________

Business is going well Sophia, I have very large orders from King NUMIS. He has decided to invite all the inhabitants of the earth to lunch. He wants incredible quantities of potted fish.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous allons intensifier les pêches. Tu vas tisser un gigantesque filet avec lequel nous allons draguer le lac !

__________________________________________________________________________

We’ll have to intensify fishing, you’ll have to weave a gigantic net so that we can trawl the lake !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Par ici la monnaie !

__________________________________________________________________________

Ah, lovely money !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Quant à Anselme, il du confectionner  pour le Xbreuh de Bordurie une inimaginable quantité de pots.

__________________________________________________________________________

As for Archibald, he had to make an incredible number of pots for the Xbreuh of Borderia.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cela fait une main de mains de mains (*)

__________________________________________________________________________

That makes a hand of hands of hands (*)
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais à l’autre bout de cette chaîne, chez les Tayaks…

__________________________________________________________________________

But at the other end of the chain, among the Tayaks…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Deux cents litres de médicament pour ton esprit-dans-le-pied, et puis quoi encore ?

__________________________________________________________________________

Two hundred litres of medicine for your foot-spirit ! And what next ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais… j’ai de quoi PAYER… j’ai de la monnaie

__________________________________________________________________________

But I can PAY for it, I’ve got money.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu veux parler de ces pointes de flèches. Mais on a fait le plein, mon vieux. Tous nos carquois sont remplis. On n’en a plus rien à battre.

__________________________________________________________________________

You mean those arrowheads. We’ve got plenty already thanks. Our quivers are all full so we’re really not intersested.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et puis… du fer, c’est du fer…

__________________________________________________________________________

And anyway, it’s iron, just iron…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

A la rigueur quatre mains de pointes pour un litre.

__________________________________________________________________________

Ok, if you insist. Four hands of arrowheads for a litre.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais… vous n’avez pas le droit. C’était une pointe le litre ! Je peux vous contraindre à échanger à ce taux !

__________________________________________________________________________

But you can’t do that. It was one arrowhead a litre before ! I can make you stick to this rate you know.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah bon ? Allez chercher la résine et les plumes de poule.
__________________________________________________________________________

Oh really ? Go and get the resin and chicken feathers lads.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) 12 x 12 x 12 = 1728 (une main représente douze phalanges)
__________________________________________________________________________

(*) 12 x 12 x 12 = 1728 (A hand contains twelve phalanxes)
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Maître, que vous est-il arrivé ?

__________________________________________________________________________

Master, what happend ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les Tayaks… ils ne veulent plus des poissons de fer.

__________________________________________________________________________

The Tayaks… they don’t want any more iron fish.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et tout cela remonte, remonte…

__________________________________________________________________________

And all that goes up, and up…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, voilà tes pots. Mais je veux de VRAIS poissons !

__________________________________________________________________________

Here are your lousy pots. Now I want REAL fish.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ou à la rigueur, tu me donnes quatre mains de pièces pour un pot…

__________________________________________________________________________

Or if you insist, you give me four hands of pieces for one pot…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quatre mains !?! Mais tu es tombé sur la tête !

__________________________________________________________________________

Four hands !?! You’re mad !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Un peu plus tard :

__________________________________________________________________________

A little later :
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le Roi vient te commander.

__________________________________________________________________________

The king commands you to go to him.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Va dire à ton Roi…

__________________________________________________________________________

Tell your king…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Que dis-tu soldat ? Quatre mains de pièces contre un poisson !!

__________________________________________________________________________

What did you say soldier ? Four hands of pieces for one fish !!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’on le fasse empaler !

__________________________________________________________________________

Have him impaled !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Sire, essayons de conserver la tête froide. Cela ne résoudra rien.

__________________________________________________________________________

Sire, try to keep calm. That won’t solve anything.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tentons plutôt de réfléchir à ce qui se passe.

__________________________________________________________________________

Let us try to reflect on what has happened.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les Polaks du sud ont inventé cette chose, cette MONNAIE. Ca a l’air commode, mais il y a quelque chose que nous ne maîtrisons pas.

__________________________________________________________________________

The southern Poloks invented this thing, this MONEY. It seems practical enough, but there is something out of our control.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Si on demandait aux Polaks de résoudre cette crise ?

__________________________________________________________________________

What if we asked Poloks to resolve this crisis ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hélas, sire, ils ont tous été empalés.

__________________________________________________________________________

Unfortunately sire, they’ve all been impaled.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah… dommage.

__________________________________________________________________________

Ah… pity.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Lorsque nous avons EMIS cette MONNAIE, le TAUX était d’une pièce de fer contre un poisson. Et puis nous avons voulu émettre PLUS, et le prix s’est mis à DERAPER.

_____________________________________________________________________

When we ISSUED this MONEY the RATE was one piece of iron for one fish. Then we wanted to make MORE and so prices began get OUT OF CONTROL.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il faut cesser immédiatement de produire ces pièces.

__________________________________________________________________________

We have to stop making pieces immediately.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais chez le Kroumir, l’opération de prestige lancée par le roi NUMIS  a d’autres conséquences :
__________________________________________________________________________

But in Kroumir’s land, the prestige operation decided on by King Numis is shaving other consequences :
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est tout ce que tu ramènes, chienne !?!...

__________________________________________________________________________

Is that all you’ve brought back dog !?!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Inutile de vous énerver. Avec cette commande folle, nous avons décimé les poissons, ravagé tous les fonds.
__________________________________________________________________________

It’s pointless getting annoyed. With this mad order we’ve decimated the fish in lake and ruined the bottom.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le nombre des poissons a diminué de moitié ? Pour préserver mon GAIN, je vais simplement doubler les prix.

__________________________________________________________________________

The number of fish has been reduced by half so to preserve my GAINS I’ll just double the price.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

HUIT MAINS DE PIECES LE POISSON

__________________________________________________________________________

EIGHT HANDS OF PIECES PER FISH
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Dites ! Huit mains de pièces !!! Il devient CHER, votre poisson…
__________________________________________________________________________

Oh ! Eight hands of pieces for a fish !!! Your fish is getting EXPENSIVE...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

CE QUI EST RARE EST CHER

__________________________________________________________________________

WHAT WICH IS RARE IS EXPENSIVE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Vous avez vu, sire, le poisson se raréfie, alors son prix monte. LA RARETE ACCROIT LA VALEUR.

__________________________________________________________________________

Have you seen sire, fish is becoming so scarce that its price is climbing RARETY INCREASES VALUE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Notre monnaie n’est peut-être pas très bien choisie. Le fer devient un produit courant. On en fait des roues de char. La métallurgie se développe. Mieux vaudrait faire la monnaie avec quelque chose de RARE.

__________________________________________________________________________

Perhaps we didn’t make a good choice with our money. Iron is becoming a common product, they make cart wheels out of it. Metallurgy is developing. We would be better making money with something that is RARE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Que suggères-tu ?

__________________________________________________________________________

Wath do you suggest ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

L’OR.

__________________________________________________________________________

GOLD.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu as raison. L’or est dur à produire. Il n’y en aura jamais de très grandes quantités…

__________________________________________________________________________

You’re right. Gold is hard to produce, there will never be great quantities of it…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et il ne se corrode pas.

__________________________________________________________________________

And it doesn’t corrode.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais, une chose me turlupine : cet or ne peut SERVIR A RIEN. C’est un métal assez mou.

__________________________________________________________________________

But one thing bothers me : this gold can’t be USED for anything, it’s a pretty soft metal.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pourquoi tenez-vous à ce qu’il serve à quelque chose ?

__________________________________________________________________________

Why should it be able to be used for something ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je ne sais pas… le fer pouvait se fondre. On pouvait en faire des tas d’objets UTILES. Des pointes de flèches, des clous…

__________________________________________________________________________

I don’t know… iron can be melted. You can make lots of USEFUL things out of it. Arrowheads, nails...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Des objets CONSOMMABLES.

__________________________________________________________________________

Objects of CONSUMPTION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Eh bien, j’ai trouvé une utilité pour l’or…

__________________________________________________________________________

Well I’ve thought of a use for gold…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Laquelle ?

__________________________________________________________________________

What ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Faire de la monnaie !

__________________________________________________________________________

Make money with it !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le pays connut alors une relative période de STABILITE MONETAIRE. La monnaie s’était vite imposée dans les ECHANGES comme un intermédiaire indispensable. THÉSAURISÉE, stockée, elle devint ÉPARGNE.

__________________________________________________________________________

The country then had a relative period of MONETARY STABILITY. The money quickly imposed itself in EXCHANGES as an indispensable intermediary. HOARDED, stored, it became SAVINGS.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le commerce se développa vaille que vaille. Le Xbreuh de Bordurie arriva à convaincre les Tayaks de lui acheter des pots, ouvrant ainsi de nouveaux DEBOUCHES pour sa PRODUCTION, un nouveau MARCHE.

__________________________________________________________________________

Commerce developed bit by bit. The Xbreuh of Borderia managed to convince the Tayaks to buy his pots, so creating a new OPENING for his PRODUCTION, a new MARKET.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le Roi des Tayaks fut à son tour initié aux plaisirs de la consommation, et, en échange de la viande issue de la chasse, il put s’acheter des tas de belles choses.

__________________________________________________________________________

In his turn, the king of the Tayaks was introduced to the pleasure of consumption. And, in exchange for hunted meat, he bought himself lots of fine things.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LA BANQUE

__________________________________________________________________________

BANKS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Soucieux d’économiser l’argent de son peuple, il décida, pour le soustraire aux convoitises, de le confier à un voisin d’une neutralité sans reproche, qui acceptait de le tenir en lieu sûr, moyennant une modique redevance.

__________________________________________________________________________

Careful to economise the money of his people and in order to avoid tempting anyone to steal it, he decided to confide it to a neutral neighbour without reproach, who promised to keep it in a safe place in exchange for a small fee.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

L’INFLATION PAR LA DEMANDE

__________________________________________________________________________

INFLATION THROUGH SUPPLY
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ecoutez tous ! Vous qui marchez tête nue, à la merci des agressions cosmiques, des mauvais esprits, des ondes négatives et des rayons du soleil, adoptez ce chapeau bordurien original, qui fera de vous un chef. Achetez nos COUVRE-CHEFS ! 

__________________________________________________________________________

Listen everyone ! You who have been walking with bare heads, at the mercy of cosmic aggression, evil spirits, negative waves and the rays of the sun, you need to adopt the original Borderian hat, if you want to be ahead, get a HEAD-COVERER !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LE COUVRE-CHEF EN VENTE ICI

__________________________________________________________________________

HEAD-COVERER ON SALE HERE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ne perdez pas bêtement votre temps sur les bancs de l’école. Notre chapeau GNOSÉOSOPHIQUE vous apportera par DIFFUSION TRANSCERVICALE toutes les connaissances qui vous font défaut.

__________________________________________________________________________

Don’t waste your time at the schooldesk. Our GNOSOSOPHIC hat will bring you all the knowledge you don’t have by TRANSCEREBRAL DIFFUSION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme Lanturlu, ici présent, qui était un ignare complet, a appris le SECRET DES DOIGTS avec notre COUVRE-CHEF.

__________________________________________________________________________

Archibald Higgins, here present, who was a complete ignorant, learnt the SECRET OF THE FINGERS thanks to our HEAD-COVERER.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quand même, le Xbreuh, pour la PUB, il ne craint personne !

__________________________________________________________________________

Phew, the Xbreuh certainly knows how to ADVERTISE !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais ne crois-tu pas que…

__________________________________________________________________________

What, you don’t think that you…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ca ne va pas, non !?!

__________________________________________________________________________

Oh ! Are you nuts !?!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme, mon petit, les affaires marchent l’enfer !

__________________________________________________________________________

Archibald my little one, business is booming !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cinquante gulbars mon frère !

__________________________________________________________________________

Fifty gulbars brother !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il n’en reste plus que trois, maître !

__________________________________________________________________________

There are only three left master !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Hein ? Soixante gulbars !

__________________________________________________________________________

Eh !?! OK. I mean sixty gulbars !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais vous montez les prix ?

__________________________________________________________________________

But... your’re putting the price up ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Fils, c’est le Dieu Wall qui fixe les prix. Et s’ils en redemandent, c’est que cela n’était pas assez cher !

__________________________________________________________________________

Son, it’s the god Wal who fixes prices and if people ask for more then the price wasn’t high enough at the beginning !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pour cuire tous ces stupides pots, nous avons rasé toute la forêt.

__________________________________________________________________________

We’ve completely cleared the forest to get wood to cook these stupid pots.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

J’ai tout prévu, Anselme. Désormais nous allons cuire nos pots avec cette huile noire, ce naphte.

__________________________________________________________________________

I’ve worked it all out Archibald. From now on we’ll cook our pots with this black oil, naphta.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oh, quelle odeur !

__________________________________________________________________________

Eurgh ! Awful smell !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tourne, et ne t’occupe pas du reste !...

__________________________________________________________________________

Throw pots, don’t worry about anything else.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

L’INFLATION PAR LES COÛTS

__________________________________________________________________________

INFLATION BY COSTS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Quelque temps plus tard

__________________________________________________________________________

A SHORT WHILE LATER
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quoi ! Trente Gulbars le baril ! Vous voulez ma mort !

__________________________________________________________________________

What ! Thirty Gulbars the barrel, are you trying to kill me ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Si t’es pas content, tu chauffe au bois.

__________________________________________________________________________

If you don’t like it you can always use wood.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Au bois…

__________________________________________________________________________

Wood…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Couvre chef : 60 Gulbars 80 Gulbars.

__________________________________________________________________________

Head-coverer : 60 Gulbars 80 Gulbars.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

O seigneur, ils ont monté les prix.

__________________________________________________________________________

My Lord, they’ve put the price up.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu m’agaces. Monte le prix du baril : tu vois bien que je suis occupé.

__________________________________________________________________________

You annoy me. Put up the price of a barrel then, can’t you see I’m busy.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Un jour…

__________________________________________________________________________

One day…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Maître, cela ne peut plus aller ainsi. L’hiver, j’ai froid. Tous les jours j’ai faim. Et cela depuis tant d’années, tandis que tu t’empiffres comme un porc !..

__________________________________________________________________________

Master, things can’t go on like this. In winter I’m cold. Every day I’m hungry. It’s been like that for years and in the meantime you have been stuffing yourself like a pig !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quoi !

__________________________________________________________________________

WHAT !!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Ah, je vois. C’est cette fille qui travaille au lac, qui t’a mis ces idées dans la tête !..

__________________________________________________________________________

Ah, I see. That girl who works at the lake has been putting you ideas into your head !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il paraît que, là-bas, ils ont fait une « coopérative » ou quelque chose comme cela !

__________________________________________________________________________

Apparently over there they’ve formed a « cooperative » or something like that !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je veux cinq Gulbars par jour…

__________________________________________________________________________

I want five Gulbars per day…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et un jour de repos par semaine.

__________________________________________________________________________

… and one day off each week.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cinq Gulbars par jour ! Mais tu veux ma peau !

__________________________________________________________________________

Five Gulbars a day ! You’re trying to murder me !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu veux nous pousser à la ruine !

__________________________________________________________________________

You’ll ruin us completely !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu veux casser la baraque ? J’ai déjà le naphte à payer, dont le prix augmente sans cesse !

__________________________________________________________________________

Do you want to ruin the business ? I’ve already got the naphtat to pay, its price is going up all the time.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Vous n’avez qu’à moins boire de… médicament !

__________________________________________________________________________

All you need to do is drink less… medicine !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cinq Gulbars par jour.
__________________________________________________________________________

Five Gulbars per day.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Par Wall, c’est un mauvais rêve.

__________________________________________________________________________

By Wal, it’ a bad dream.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ecoute, si tu travailles dur, plus tard, je serai bon.

__________________________________________________________________________

Listen, if you work hard, I’ll be good later.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Non, cinq Gulbars, tout de suite !

__________________________________________________________________________

No, five Gulbars right now !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais que ferais-tu d’une telle somme d’argent ?

__________________________________________________________________________

But what will you do with so much money ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je m’achèterai une chemise, et du savon !

__________________________________________________________________________

I’ll buy a shirt, and some soap.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Ah, c’est donc ça ! Le luxe d’abord, ensuite la débauche, la fornication !

__________________________________________________________________________

Ah, so that’s it. First luxury then debauchery, fornication !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que vous m’emmerdez ? Ce que je veux, moi, c’est une chemise !

__________________________________________________________________________

You really get on my nerves, all I want is a shirt !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je suis responsable de ta moralité devant Wall.

__________________________________________________________________________

I’m reponsible for you before Wal.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je te protègerai contre toi-même !

__________________________________________________________________________

I’ll have to protect you from yourself !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Puisque c’est comme ça, tes pots, tu te les feras toi-même !

__________________________________________________________________________

OK. If that’s the way it is, you can make your own pots !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quelle ingratitude ! Lui qui me doit tout, que j’ai nourri…

__________________________________________________________________________

What ingratitude. He owes me everything, I fed him…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, mon médicament !

__________________________________________________________________________

Ah, my medicine !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

A l’aurore :

__________________________________________________________________________

At dawn :
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme, vite, descends ! Il faut faire les couvre-chefs des Broutchiens. Ils viennent demain…
__________________________________________________________________________

Archibald, come down quickly. You need to make some head-ceverers for the Broothchians, they’re coming tomorrow…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je veux cinq Gulbars par jour et un jour de repos par semaine !

__________________________________________________________________________

I want five Gulbars per day and one day off a week !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Mais ce n’est pas de cela dont je te parle. Descends !

__________________________________________________________________________

But I’m not talking about that. Come down !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

… Cinq Gulbars.

__________________________________________________________________________

… Five Gulbars.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah là, là, par Wall, les broutchiens. Je vais perdre des clients.

__________________________________________________________________________

Ah dear, by Wal, the Broothchians… I’ll lose clients.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Un Gulbar…

__________________________________________________________________________

One Gulbar…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Non, cinq !

__________________________________________________________________________

No, FIVE !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

… et mon jour de congé !

__________________________________________________________________________

… and my day off !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

D’accord…

__________________________________________________________________________

OK…

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je répercute la charge salariale…

__________________________________________________________________________

I’m passing on the change in salary costs…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

60 Gulbars – 80 Gulbars – 83 Gulbars.

__________________________________________________________________________

60 Gulbars – 80 Gulbars – 83 Gulbars.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LA CONCURRENCE
__________________________________________________________________________

COMPETITION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme, qu’est-ce qu’ils ont aujourd’hui ?

__________________________________________________________________________

What’s the matter with them today Archibald ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je n’en sais rien.

__________________________________________________________________________

I’ve no idea.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Enfin voici le COUVRE-CHEF, qui vous protégera pratiquement de tout : 

__________________________________________________________________________

Yes it’s here at last, the HEAD-COVERER that will protect you from just about everything !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

On peut essayer ?

__________________________________________________________________________

Can, we try it ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Essayer ? Euh... oui...

__________________________________________________________________________

Try it ? Er... yes... 
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Voyons si c’est solide.
__________________________________________________________________________

Let’s see if it’s solid.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hein !?
__________________________________________________________________________

Eh !?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

CHTOK !
__________________________________________________________________________

SHTOK !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

NOGOUD ! NOGOUD !
__________________________________________________________________________

NO GOOD ! NO GOOD !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Comment, pas bon ? Mais... pour boire, TRINK, boire...
__________________________________________________________________________

What do you mean, no good. But... for drink, TRINK, drink...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

TRINK pas bon.
__________________________________________________________________________

TRINK no good.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

TRINK !
__________________________________________________________________________

TRINK !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme... des chapeaux... en fer ! ... ces tonneaux.... de bois ! Ne comprends-tu pas ? Nous sommes finis, FINIS !
__________________________________________________________________________

Archibald, look, iron hats… these barrels. Don’t you understand, we’re ruined, FINISHED !

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hein ?

__________________________________________________________________________

What ?

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cette découverte, cette INNOVATION TECHNOLOGIQUE ruina en peu de temps l’industrie du Xbreuh de Bordurie...

__________________________________________________________________________

This discovery, this TECHNOLOGICAL INNOVATION ruined the business of the Xbreuh of Borderia in no time at all...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

LE MARCHE DU TRAVAIL

__________________________________________________________________________

THE EMPLOYMENT MARKET
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que vous dites ? Vous êtes potier ? Aucun intérêt. Vous savez compter ?
__________________________________________________________________________

What’s that ? You’re a potter. No interested. Can you count ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais c’est de la numération en base douze. Mon vieux, maintenant, on compte en décimal !..
__________________________________________________________________________

That’s numbering in base twelve. We count in decimals now old fellow !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Avec toutes ces techniques modernes, on ne peut plus suivre.
__________________________________________________________________________

With all these modern techniques we can’t keep up.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pendant que Lanturlu se retrouve sur la route aride du CHOMAGE, sur les bords du lac, Sophia :
__________________________________________________________________________

Archibald found himself on the arid road of UNEMPLYMENT, while Sophia, on the banks of the lake...
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

MATKOBOWSKA ! Depuis que nous avons tué le Kroumir et pris possession du lac, qu’est-il arrivé ?
__________________________________________________________________________

MATOBOWSKA. Since we killed the Kroumir and took possession of the lake, what has happened ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous, les pêcheurs, nous avons dû continuer à nous taper le boulot. En revanche, nous avons vu rappliquer toute une bande de parasites et notre sort n’est guère meilleur.
__________________________________________________________________________

Us fishers have contined to do all the work and in the meantime we’ve seen a whole band of parasites turn up, so we’re really no better off.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Elle est belle, notre Koopérative !
__________________________________________________________________________

It’s wonderful our Kooperative !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Camarade ! Tu ne dois pas dire cela. Le KOLLECTIF est un combat. Vous vous battez ici sur le front de la production. Mais d’autres se battent dans le champ de la CONSCIENCE POLITIQUE et sur le PLAN. Nous vivons ici dans une ECONOMIE PLANIFIEE (*).
__________________________________________________________________________

Comrade : You shouldn’t say that. The KOLLECTIVE is a combat. Here you are fighting on the production front, but others are fighting in fields of POLITICAL CONSCIOUSNESS and on the PLAN. We live in a PLANNED ECONOMY (*).
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, viens un peu les voir, tes héros de la conscience politique !
__________________________________________________________________________

Yeah right ! Juste come and have a look at your heros of political consciousness !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Regarde-les s’empiffrer et dormir !
__________________________________________________________________________

Look at them stuff themselves and sleep !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ils ne s’empiffrent pas. Ils goûtent. C’est du contrôle de qualité. Tu as mauvais esprit !
__________________________________________________________________________

They’re not stuffing themselves, they’re tasting. It’s quality control. You’ve got a warped mind !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Contrôle de qualité ? Tu parles !
__________________________________________________________________________

Quality control my eye !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pour un qui travaille vraiment il y en a dix qui ne fichent rien ou dorment.
__________________________________________________________________________

For ONE who is really working there are TEN doing nothing or sleeping.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous vivons mieux, ici, kollectivement. Il n’y a pas de chômage. Il y a un emploi pour tout le monde.
__________________________________________________________________________

We live better here, kollectively. There is no unemployment, work for everyone.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il n’y a plus de riches.
__________________________________________________________________________

There are no longer any rich people.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Méfie-toi, Sophia. Il est de la sécurité. Il est dangereux.

__________________________________________________________________________

Be careful Sophia, he’s from Security. He’s dangerous.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) où tout l’ensemble : production, salaires, prix, consommation, est sous le contrôle de l’état (par opposition à économie libérale).
__________________________________________________________________________

(*) where everything : Production, salaries, prices, consumption, is under the control of state (as opposed to a liberal economy).
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Je sais tout cela par cœur. Cette révolution, dieu sait si je l’ai voulue. Et quand on a tué le Kroumir, je n’ai pas été le pleurer. Mais comment fais-tu pour éviter que tant de gens ici ne forment une nouvelle caste d’incapables, de paresseux et de crétins, mais avec une « haute conscience politique »… Et pourquoi ont-ils les queues des poissons, et nous les têtes ? Pourquoi tous ces PRIVILEGIES ?
__________________________________________________________________________

I know all that by heart. Heaven knows I want this revolution and when we killed the Kroumir I didn’t shed a tear for him. But what are you doing to ensure that a new caste of incapable, lazy people and cretins isn’t being formed, but with a “high political consciousness”... and why do they get the fish tails and we get the heads ? Why are there all these PRIVILEGES ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ta mentalité rétrograde t’aveugle. Il faut voir l’ensemble, et ne pas se concentrer sur chaque cas.
__________________________________________________________________________

Your retrograde mentatlity is blinding you. You have to look at the big picture and not dwell on each little case.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

De l’autre côté des collines, en Bordurie, c’est l’EXPLOITATION DE L’HOMME PAR L’HOMME.
__________________________________________________________________________

Over there beyond the hills in Borderia it’s EXPOITATION OF MAN BY MAN.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Eh bien ici c’est l’inverse !
__________________________________________________________________________

Here it’s the other way round !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’en est trop ! Je vais faire un rapport sur toi !..
__________________________________________________________________________

That’s enough ! I’m going to write a report on you !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

au PETIT PERE DES PEUPLES !
__________________________________________________________________________

to the FATHER of THE PEOPLE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

CHEZ LE ROI NUMIS :
__________________________________________________________________________

MEANWHILE BACK IN THE COURT OF KING NUMIS :

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Alors, ces nouvelles mines d’or, est-ce que ça rend ?
__________________________________________________________________________

So, the new gold mines, how are they doing ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pas des masses, sire, le filon est pauvre.

__________________________________________________________________________

Not very well sire, the seam is poor.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hum, c’est embêtant. Nous avons grand besoin de monnaie, en ce moment. 

__________________________________________________________________________

Hmm, that’s a nuisance. We have a great need of money at the moment.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je n’ai pas envie qu’il arrive ici ce qui s’est passé dans cette province du Kroumir oriental.

__________________________________________________________________________

I wouldn’t like the same thing to happen here as happened in the province of Eastern Kroumir.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il n’y a qu’à lever un autre impôt. Je ne sais pas… imposons les gens maigres… ou les barbus ?

__________________________________________________________________________

Well we’ll juste have to impose another tax. I don’t know... on thin people perhaps... or those with beards?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Sire, ça n’est plus possible. Ca ferait trop mauvais effet. Et on ne peut plus amincir les pièces d’or, sinon on finira par voir au travers !

__________________________________________________________________________

Sire, that is no longer possible, it will have a disastrous effect. And we can’t make the gold pieces any thinner or we be able to see through them.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ecoute, tu es mon économiste ? A toi d’inventer une solution pour leur prendre ce qu’ils ont sans qu’ils s’en aperçoivent. Débrouille-toi, sinon je te fais empaler !

__________________________________________________________________________

Listen, you’re my economist. It’s up to you to invent a solution that will let me take what they’ve got without them noticing. So find a way otherwise you’ll be impaled !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Facile à dire… facile à dire…
__________________________________________________________________________

Find a way… that’s easy to say... 
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, un homme qu’on conduit au supplice. Ils n’y vont pas de main morte. Sa faute doit être grave !
__________________________________________________________________________

Ah, a condemned man being taken for punishment. They’re being very hard with him, it must have been a serious crime !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Décarion, quelle est la faute de cet homme ?
__________________________________________________________________________

Tell me decarion, what did this man do ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Chèque sans provision.
__________________________________________________________________________

Wrote a cheque with insufficient funds.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Certains mettent leur or en sécurité dans les grottes des montagnes. Mais l’inconvénient est alors que cet or ne circule plus. On ne peut plus s’en servir.
__________________________________________________________________________

Some people put their gold in a safe place in the caves in the mountains but the problem is this gold doesn’t circulate anymore.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, ça freine les échanges.
__________________________________________________________________________

Yes, it slows down exchange.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Alors certains ont imaginé un système. Ils mettent sur un bout de parchemin « bon pour tant de Gulbars », et ils signent dessus. Ils appellent cela des CHEQUES. Bien sûr la lois interdit sous peine de mort d’émettre plus de chèques qu’on a de Gulbars dans sa grotte, dans sa BANQUE. On peut payer avec ces parchemins.
__________________________________________________________________________

So some people invented a system. They put on a piece of parchment “pay the bearer so many gulbars” and they sign it. They call them CHEQUES. You can pay for things with them. Of course it is forbidden by law to write more cheques than you have gulbars in your cave, your BANK.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et les gens peuvent alors aller dans les montagnes échanger ces parchemins contre des Gulbars-or.
__________________________________________________________________________

If they want people can take into the mountains and exchange them for gold-gulbars.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

AAAAAAHHH
__________________________________________________________________________

AAAAAAHHHH
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je te remercie, décarion. Mais va te reposer, maintenant. Tu as dû fournir un rude effort pour m’expliquer cela.

__________________________________________________________________________

Thank you very much decarion, you can stand at ease and rest, you must have made quite an effort to explain all that to me.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Par Wall, c’est bientôt le sort qui m’attend si je ne trouve pas la solution.
__________________________________________________________________________

By Wal, that’s what will happen to me soon if I don’t find a solution.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hum…
__________________________________________________________________________

Hmm…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais !..
__________________________________________________________________________

But !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

J’ai trouvé !!!!
__________________________________________________________________________

I’ve got it !!!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LE PAPIER-MONNAIE

__________________________________________________________________________

PAPER MONEY
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Sire, nous allons ouvrir une banque que nous appellerons banque de Bordurie.
__________________________________________________________________________

Sire, we’ll open a bank that we’ll call the Bank of Borderia.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

et puis nous généraliserons le système des chèques !

__________________________________________________________________________

and then we’ll generalise the cheque system !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et alors, Je ne vois pas l’intérêt. Cela va nous compliquer inutilement la vie.

__________________________________________________________________________

What’s the point of that, it’ll make life more complicated for nothng.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Nous commencerons par accueillir dans notre banque tout l’or que détiennent nos sujets. Eventuellement en les y « incitant »… En échange, on leur donnera des papiers portant « bon pour tant de Gulbars ». Et on s’arrangera pour qu’il n’y ait plus que ce genre de chose en circulation.
__________________________________________________________________________

We start by bringing to our bank all the gold held by our subjects. “Encouraging” them of necessary. In exchange we’ll give them papers saying “voucher worth so many gulbars” and we’ll make it that in the end that is all that there is in circulation.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais… nous ne serons pas plus riches pour autant !?
__________________________________________________________________________

But… we still won’t be any richer !?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, attends, je crois que je commence à mieux comprendre.
__________________________________________________________________________

Ah, wait a minute, I think I’m beginning to get you.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous allons nous aussi mettre en circulation ces « Gulbars-papiers ». Et il y en aura évidemment beaucoup plus que de « Gulbars-or ».
__________________________________________________________________________

We’ll also put « papergulbars » into circulation and, obviously, they’ll be a lot more of them than « gold-Gulbars ».
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hum… il devenait visible que nos Gulbars-or perdaient du poids, mais qui saura que nous émettons tout ce PAPIER-MONNAIE ?
__________________________________________________________________________

Well… il was becoming clear that our gold-Gulbars were getting lighter, but who will know we are issuing this PAPER-MONEY ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

De la monnaie de Singe !
__________________________________________________________________________

Money for monkeys !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

… La gaffe !..
__________________________________________________________________________

… Whoops !.. What a gaffe !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hmmm ?!..
__________________________________________________________________________

What ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oh, rien, sire…
__________________________________________________________________________

Oh, nothing sire…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Attends : si nous émettons beaucoup de Gulbars-papier, les gens aussi stupides qu’ils soient, vont se douter de quelque chose. Et si les Gulbars-papier sont nombreux, beaucoup plus nombreux que les Gulbars-or, il sera impossible de les échanger tous en même temps, à un contre un, de maintenir la PARITE.

Note : je peux toujours refuser cet échange…

__________________________________________________________________________

Yes but wait… if we issue lots of papergulbars people will start to become suspicious, even if they are stupid. And if there are more papergulbars, far more than gold-Gulbars, it wouldn’t be possible to change them all at the same time, one for one, PARITY.
Mark you, I could always refuse to change them.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ca risque d’être la panique, sire : les gens perdant toute CONFIANCE dans notre PAPIER-MONNAIE.

__________________________________________________________________________

That might cause panic sire, people would lose all trust in PAPER-MONEY.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Si nous mettons en circulation deux fois plus de Gulbars-papier qu’il n’y a de Gulbars-or, il suffira de les échanger à deux contre un.

__________________________________________________________________________

If we issue twice as many paper-Gulbars than there are gold-Gulbars, all we need to do is change them two for one.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ca sera mal vu, sire…

__________________________________________________________________________

I don’t think that would go down very well sire.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

J’ai trouvé ce que nous allons faire : lorsque les gens nous aurons confié tous leurs Gulbars-or, nous les fondrons !

__________________________________________________________________________

I know what we should do. When people have given us all their gold-Gulbars, we’ll melt them down !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et alors, qu’est-ce que ça donnera ?
__________________________________________________________________________

Yes, and what will that give us ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

De l’OR, tout simplement…
__________________________________________________________________________

Gold, simply GOLD.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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_____________________________________________________________________

C’est ainsi que débuta la plus grande affaire de chèques sans provision de l’histoire du royaume. Tout se passe comme prévu. Les gens amènent leurs Gulbars-or, qui furent aussitôt fondus, et dont on n’entendit plus jamais parler. Le roi Numis imprima des tas de billets, avec lesquels on s’empressa d’acheter des tas de choses à droite et à gauche. Evidemment, les prix montèrent, l’or aussi. Mais, comme tout se payait plus cher, personne ne reconnut plus l’ancienne monnaie bordurienne…

_____________________________________________________________________

Thus began the biggest affair of dud cheques in the history of the kingdom. Everything went as planned. People brought their gold Gulbars, which were immediately melted down and about which nothing more was heard. King Numis had loads of notes printed which people used to buy all sorts of things from here and from there. Obviously prices rose, the gold price too, but as everything was more expensive people no longer remembered the old Borederian money.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Cette activité, qui aurait fait envoyer tout Bordurien au gibet, fut rebaptisée ECONOMIE.

_____________________________________________________________________

This activity, which would have sent any ordinary Borederian to the gallows was rebaptised ECONOMY.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Bien sûr, Numis fit écorcher vifs tous ceux qui voulurent pratiquer pour leur propre compte l’ECONOMIE.

_____________________________________________________________________

Of course Numis had anyone who tried to start own ECONOMY flayed alive.
_____________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

Cinquante Gulbars – BANQUE DE BORDURIE
__________________________________________________________________________

Fifty Gulbars – BANQUE OF BORDERIA

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Avant, pour prendre l’argent des gens, il fallait lever de lourds impôts.

__________________________________________________________________________

Before, heavy taxes had to be imposed to get money out of people.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Argh…

__________________________________________________________________________

Argh…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Méthode grossière, inélégante.

__________________________________________________________________________

An ugly inelegant method.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Numis conserva le système des impôts, mais grâce au possible gonflement de la MASSE MONETAIRE, à cette INFLATION dont il était le maître, il ne se trouvait jamais à court de papier-monnaie. Bien sûr, en parallèle, les prix montaient, montaient.

__________________________________________________________________________

Numis retained the tax system but thanks to the possibility of increasing the MONEY SUPPLY, the INFLATION he was master of, he never ran out of paper money. Of course, at the same time prices rose and rose...
__________________________________________________________________________

_________________________________________________________________________

Mais l’activité économique de la Bordurie, entrée dans l’ERE INDUSTRIELLE, avait pris son essor. Partout on construisait des fabriques, où les Bordiriens travaillaient maintenant comme salariés. Numis et sa famille en possédaient la plupart, achetées ou bâties avec le… papier-monnaie.

__________________________________________________________________________

Nevertheless economic activity in Borderia, which had entered the INDUSTRIAL AREA, took off. Factories were built all over the plac where Boredrians now worked for salaries. Most of them were owned by Numis and his family, bought or built with... paper-money.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Comme les prix montaient, les salariés étaient amenés à réclamer des augmentations de salaires. Et, de temps en temps s’élevaient de violentes protestations.

__________________________________________________________________________

As prices rose, workers felt the need to ask wage increases and sometimes there were violent protests.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PAS DE SALAIRES INFERIEURS A 100 GULBARS !

__________________________________________________________________________

NO WAGES BELOW 100 GULBARS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

ASSEZ DE SALAIRES DE FA…

__________________________________________________________________________

STOP…. WAGES 

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

A MORT VENDU !..

__________________________________________________________________________

DEATH TO TYRANTS !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La presse, l’encre, vite…

__________________________________________________________________________

The printing press, the ink, quick…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ce qui donnait pendant un temps aux gens l’impression d’être plus riches.

__________________________________________________________________________

For a while this gave people the impression that they were richer.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, il les a quand même lâchés, ses Gulbars.

__________________________________________________________________________

Ah, we’ve got a few of his ulbars out of him at last.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

On a gagné ! On a gagné !

__________________________________________________________________________

Victory, victory ! We won !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Les gens se précipitent alors dans les magasins pour acheter.

__________________________________________________________________________

People headed straignt for the shops to buy things.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Soucieux de MAXIMISER SON BENEFICE, le soir venu, le commerçant montait ses prix.

__________________________________________________________________________

Wanting to MAXIMISE THEIR PROFIT, when evening came the shopkeepers put up their prices.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

800 G 900 G

__________________________________________________________________________

800 G 900 G
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

S’ils en redemandent, c’est que cela n’est pas assez cher, loi de Wall !

__________________________________________________________________________

If they’re coming back for more it’s not expensive enough, Wal’s Law that is !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et puis il faut que tu comptes avec les gages du commis, qu’il a fallu augmenter.

__________________________________________________________________________

And don’t forget to pass on the wage increase we’ve had to give the porter.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Plus ça change, plus c’est pareil. Comprends pas !

__________________________________________________________________________

The more it changes, the more it stays the same. I don’t get it.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Deux cent Gulbars ! Il y a dix ans j’en gagnais cinq !

__________________________________________________________________________

Two hundred Gulbars. Ten years ago I was earning five !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais tu as vu les prix ?

__________________________________________________________________________

Have you seen these prices ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

900 G

__________________________________________________________________________

900 G
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Quelle époque !

__________________________________________________________________________

What times we live in !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je me demande où tout cela va nous mener.

__________________________________________________________________________

I wonder where all this is going to take us.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Melle SOPHIA

Philtres en tous genres

__________________________________________________________________________

MadamSophia
All types of potions.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Sophia !

__________________________________________________________________________

Sophia !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme !

__________________________________________________________________________

Archibald !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais qu’est-ce que tu fabriques ?

__________________________________________________________________________

Whatever are you up to here ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu vois, je me suis recyclée.

__________________________________________________________________________

Can’t you see, I’ve recycled myself.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

J’ai fais un stage dans les sciences parallèles.

__________________________________________________________________________

I did a course in parallel science.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que vous avez contre la parapsychologie ?

__________________________________________________________________________

What have you got against parapsychology ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu veux dire… la sorcellerie ?
__________________________________________________________________________

You mean… sorcery ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oh, tout de suite les grands mots !

__________________________________________________________________________

Ah, straight away the big words !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Il n’y a de science qu’occulte.

__________________________________________________________________________

Everything is occult in science.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hmm…

__________________________________________________________________________

Hmm…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je vends des somnifères, des tranquillisants, des vitamines, du rêve…

__________________________________________________________________________

I sell sleeping draughts, tranquilisers, vitamins, dreams…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et ça marche ?

__________________________________________________________________________

An dit works ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pas à se plaindre… Quand la disette sévissait j’ai fait six cent mille Gulbars de chiffre d’affaire.

__________________________________________________________________________

I’m not complaining… during the famine I had a turnover of six hundred thousand Gulbars.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Six cent mille Gulbars !

__________________________________________________________________________

Six hundred thousand gulbars !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et... tu crois à tout cela ?

__________________________________________________________________________

And you believe in all that ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

KEYNES / SCIENCE POLITIQUE / PRECIS D’ECONOMIE / LE CAPITAL.
__________________________________________________________________________

KEYNES / POLITICAL SCIENCE / PRECIS D’ECONOMIE / CAPITAL.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu sais, il faut bien vivre de quelque chose…

__________________________________________________________________________

You have to live somehow you know.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

39 

__________________________________________________________________________

Riche ou pauvre, qu’est-ce que ça peut faire du moment qu’on a de l’argent…
__________________________________________________________________________

Rich or poor, what does it matter as long as you’ve got money…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

AH ! AH ! AH !

__________________________________________________________________________

AH ! AH ! AH !

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Dans ce monde pourri, je ne vois plus guère qu’une chose qu’on peut soustraire à l’argent…

__________________________________________________________________________

In this rotten world there is only one thing more important than money…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu ne devines pas ?...

__________________________________________________________________________

Can’t you guess ?..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Euh… non.

__________________________________________________________________________

Er… no.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

MILLE RECETTES CONTRE L’INFLATION

__________________________________________________________________________

ONE THOUSAND RECIPES AGAINST INFLATION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah… si !

__________________________________________________________________________

Er, oh… yes !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Enfin…

__________________________________________________________________________

At last…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Jetons un voile pudique sur cette partie de l’histoire…

__________________________________________________________________________

Let us draw a discrete veil over this part of the story.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Le lendemain matin :

__________________________________________________________________________

The next morning
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

COCORICO

__________________________________________________________________________

COCKA-DOODLE-OOO !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que j’ai mal dormi !

__________________________________________________________________________

Ouch, I really slept badly !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

CLOCK !

__________________________________________________________________________

CLAWK !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PAN !

__________________________________________________________________________

BANG !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il y en a, leur point faible, c’est le cœur ou les jambes…

__________________________________________________________________________

For some, their weak point is their heart or their legs…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Moi c’est les nerfs !

__________________________________________________________________________

with me its my nerves !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Voyons. Où a-t-elle mis le bisulfite de parmesan ?

__________________________________________________________________________

Now let me see. Where has she put the Bisulfite of Parmesan ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PYRETTE TETRAVALENTE

__________________________________________________________________________

TETRAVALENT PYRETTE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Anselme, un thé bien fort pour moi…

__________________________________________________________________________

Archibald, a strong tea for me…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que c’est que ces plantes là ?

__________________________________________________________________________

What are those plants there ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ce sont des feuilles de FUTURODENDRON

__________________________________________________________________________

They’re FUTURODENDRON leaves.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

HYPOCRITE D’HARMONIUM

__________________________________________________________________________

HYPOCRITE of HARMONIUM
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Ah, le thé !

__________________________________________________________________________

Ah, the tea !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les décoctions de FUTURODENDRON ont la propriété de vous faire aller dans le FUTUR.
__________________________________________________________________________

Infusions of FUTURODENDRON allow you to go into the FUTURE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et puis quoi encore !!!

__________________________________________________________________________

Yeah, and pigs can fly !!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est scientifique ! Paracelse (*) dit que…

__________________________________________________________________________

It’s scientific ! Paracelsius (*) says…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Fariboles !

__________________________________________________________________________

Nonsense !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’arrive-t-il ?

__________________________________________________________________________

What’s happening ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Que dit Paracelse ?

__________________________________________________________________________

So what does Paracelsius say ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) Célèbre alchimiste.

__________________________________________________________________________

(*) Famous alchemist.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Sophia ?

__________________________________________________________________________

Sophia ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je suis ici…

__________________________________________________________________________

I’m here…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais où diable sommes-nous ?

__________________________________________________________________________

Where in heaven’s name are we ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous n’avons pas changé de place. Mais comme cet olibrius d’Anselme a confondu le thé et les feuilles de FUTURODENDRON, nous avons changé d’époque.

__________________________________________________________________________

We haven’t moved but as this idiot Archibald mixed up the tea and the FUTURODENDRON leaves we’ve changed eras.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Vous avez vu, toute cette machine !

__________________________________________________________________________

Wow ! look at all this machinery !
__________________________________________________________________________

Eh bien quoi ! Vous n’avez jamais vu une MACHINE ECONOMIQUE ?

__________________________________________________________________________

What ! Haven’t you ever seen an ECONOMIC MACHINE before ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais… qui parle ?

__________________________________________________________________________

But… who’s speaking ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est moi. Je suis le docteur Tirésias. Je suis économiste…

__________________________________________________________________________

It’s me. I’m Doctor Tiresias, I’m an economist…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Vous voulez dire que c’est vous qui avez inventé cette machine ?

__________________________________________________________________________

You mean it’s you who invented this machine ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Dieu m’en garde ! Je me contente de l’étudier.
__________________________________________________________________________

Godness no ! I’m  content to just study it.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et qu’est-ce que c’est que toutes ces tubulures ?

__________________________________________________________________________

And what are all those pipe thingies ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ce sont des CIRCUITS ECONOMIQUES.
__________________________________________________________________________

They are ECONOMIC CIRCUITS.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PRODUCTION – CONSOMMATION
__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSUMPTION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Dans les canalisations le fluide économique, le FLOUZ, est mu par deux types de pompes à vis d’Archimède. La pompe refoulante s’appelle la PRODUCTION, et la pompe en aval, aspirante, s’appelle la CONSOMMATION.

__________________________________________________________________________

The economic fluid in the pipework, the LOLLI, is moved by two sorts of Archimedes screw pumps. The reverse pump is called PRODUCTION and the forward suction pump is called CONSUMPTION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le FLOUZ est une émulsion d’ERGOL et d’air. L’ERGOL(*) est un fluide INCOMPRESSIBLE. Mais la présence des bulles rend l’ensemble, le FLOUZ, COMPRESSIBLE.

__________________________________________________________________________

LOLLI is an emulsion of ERGOL and air. ERGOL (*) is an INCOMPRESSIBLE fluid. But because there are bubbles in the mixture, makes the whole thing, the LOLLI, COMPRESSIBLE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Entre la pompe de PRODUCTION et la pompe de CONSOMMATION

__________________________________________________________________________

Between the PRODUCTION pump and the CONSUMPTION pump
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Une fenêtre permet d’apprécier la DENSITE du fluide économique.

__________________________________________________________________________

A window lets us see the DENSITY of the economic fluid.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) De ERGOS, en grec : travail.
__________________________________________________________________________

(*) From ERGOS, Greek for « work ».

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

PREMIERE LOI DE FLOUZODYNAMIQUE

__________________________________________________________________________

FIRST LAW OF LOLLODYNAMICS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSOMMATION

__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSUMPTION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Si les deux pompes tournent au même régime : pas de problème.

__________________________________________________________________________

If two pumps turn at the same speed, there’s no problem.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais si la consommation s’emballe, le FLUIDE ECONOMIQUE va se DETENDRE VERS L’AVAL. Comme l’ERGOL ne peut ni se comprimer, ni se détendre, ce sont les bulles qui vont grossir et le FLOUZ verra sa densité BAISSER.

__________________________________________________________________________

But if consumption speeds up the ECONOMIC FLUID will STRETCH DOWNSTREAM. As ERGOL can’t be compressed or expanded, the bubbles will have to increase in size and the LOLLI’s density will FALL.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Dites, docteur Tirésias, cette baisse de densité du FLOUZ, cela évoque la DEPRECIATION DE LA MONNAIE due à la FLAMBEE DES PRIX.

__________________________________________________________________________

You know Doctor Tiesias, this drop in the LOLLI’s density, it makes me think of the DEPRECIATION OF MONEY because of PRICE EXPLOSIONS.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Précisément !

__________________________________________________________________________

Exactly !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Le régime de la pompe PRODUCTION, c’est l’OFFRE ; alors que le régime de la CONSOMMATION c’est la DEMANDE.

__________________________________________________________________________

The speed of the PRODUCTION pump is set by SUPPLY, while that of the CONSUMPTION pump is set by DEMAND.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quand ces deux régimes s’équilibrent ou bien quand ils varient de la même façon, de manière SYNCHRONE , le FLOUZ conserve la même densité : les PRIX sont STABLES.

__________________________________________________________________________

If they balance out or if they both vary in a SYNCHRONISED manner, the LOLLI keeps the same density : PRICE are STABLE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quand la pompe de la CONSOMMATION se met à « tirer plus » et quand le RYTHME DE LA PRODUCTION ne suit plus, alors le FLOUZ se détend ; sa densité baisse et les PRIX MONTENT.
__________________________________________________________________________

If the CONSUMPTION pump starts to « pull more » and the LEVEL OF PRODUCTION doesn’t keep up, THE LOLLI is stretched out, it’s density is reduced and PRICES CLIMB.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSOMMATION
__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSUMPTION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Attendez…

__________________________________________________________________________

Yes but…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et quand, au lieu de s’accroître, la consommation se RALENTIT ?

__________________________________________________________________________

What happens if instead of increasing, consumption SLOWS DOWN ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Eh bien le FLOUZ devient plus dense : les prix BAISSENT.

__________________________________________________________________________

Well in that case the LOLLI becomes denser and prices drop.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Même chose lorsqu’à rythme de CONSOMMATION constant, la PRODUCTION se ralentit : le FLOUZ se détend et les prix s’envolent. Quand la PRODUCTION s’accélère, la SURPRODUCTION comprime le FLOUZ et les prix baissent.
__________________________________________________________________________

The same thing if there is a constant level of CONSUMPTION but PRODUCTION slows down : the LOLLI is thinned out and prices take off. When PRODUCTION speeds up, OVERPRODUCTION compresses the LOLLI and prices FALL.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSOMMATION

__________________________________________________________________________

PRODUCTION - CONSUMPTION

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Ainsi, les prix se détermineraient AUTOMATIQUEMENT en fonction du rapport entre la CONSOMMATION ET LA PRODUCTION, entre LA DEMANDE ET L’OFFRE.

__________________________________________________________________________

So prices fix themselves automatically according to the relation between CONSUMPTION AND PRODUCTION, between SUPPLY AND DEMAND.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

A travers la pompe PRODUCTION passe une certaine MASSE D’ERGOL par seconde. Ce FLUX-MASSE est le même qui passe dans la pompe CONSOMMATION.

__________________________________________________________________________

A certain MASS OF ERGOL per second passes through the PRODUCTION pump. This MASS-FLOW is the same as that in the CONSUMPTION pump.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et le rapport, au niveau de la pompe de la consommation, entre le DEBIT en VOLUME et le DEBIT EN MASSE D’ERGOL s’appelle l’INDICE DES PRIX.
__________________________________________________________________________

And the relation between the level of the consumption pump and the OUTFLOW VOLUME BY MASS OF ERGOL is called the PRICE INDEX.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Voyons cette MACHINE ECONOMIQUE de plus près.
__________________________________________________________________________

Let us have a closer look at this ECONIC MACHINE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

On dirait une machine à mouvement perpétuel.
__________________________________________________________________________

It looks like a perpetual motion machine.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

APPAREIL DE PRODUCTION – MOTEUR DE LA CONSOMMATION – ROBINETS DES SALAIRES – INDICE DES PRIX – TURBINE + DYNAMO – CIRCUITS DE DISTRIBUTION – AMPEREMETRE MESURANT LE POUVOIR D’ACHAT.
__________________________________________________________________________

PRODUCTION APPARATUS – CONSUMPTION MOTOR – SALARY TAPS – PRICE INDEX – TURBINE+DYNAMO – DISTRIBUTION CIRCUITS – AMMETER FOR MEASURING BUYING POWER.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Mais non, ça n’est pas une machine à mouvement perpétuel.

__________________________________________________________________________

Of course it isn’t a perpetual motion machine.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Moi, ce que j’en disais…

__________________________________________________________________________

Isn’t that what I said ?..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il y a des frottements dans les conduites, des pertes dans les lignes électriques. L’ensemble ne fonctionne que grâce à un apport d’ENERGIE.

__________________________________________________________________________

There is friction in the pipes, losses in the electric lines. The thing only works because of an input of ENERGY.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

SECONDE LOI DE FLOUZODYNAMIQUE

__________________________________________________________________________

SECOND LAW OF LOLLODYNAMICS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La seconde loi de Flouzodynamique peut s’exprimer ainsi : IL NE PEUT EXISTER DE MACHINE ECONOMIQUE ISOLEE.

__________________________________________________________________________

The second law of Lollodynamics can be expressed as : AN ECONOMIC MACHINE CANNOT EXIST IN ISOLATION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les gens ne peuvent pas seulement acheter et vendre, distribuer des objets. Il faut que soit effectué quelque part un certain TRAVAIL PRODUCTIF, sur la base de matières premières et d’énergie, sous une forme quelconque.

__________________________________________________________________________

People buying, selling and distributing objects is not enough. Somewhere or other there has to be PRODUCTVE WORK, using raw materials and energy in some form.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ça paraît évident.

__________________________________________________________________________

That seems obvious.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

SECTEUR PRODUCTIF & NON PRODUCTIF

__________________________________________________________________________

PRODUCTIVE AND NON-PRODUCTIVE SECTORS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

ROBINETS DES SALAIRES - APPAREIL DE PRODUCTION – SECTEUR PRODUCTIF - SERVICES
__________________________________________________________________________

WAGE TAPS – PRODUCTION APPARATUS – PRODUCTIVE SECTOR – SERVICES
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Une partie du FLOUZ est dérivée dans les turbines-salaires, qui alimentent les dynamos de la consommation.
__________________________________________________________________________

Part of the LOLLI is put into the wages turbines that feed the dynamos of consumption.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Certaines sont reliées, couplées directement à l’APPAREIL DE PRODUCTION elles constituent le SECTEUR SALARIAL PRODUCTIF.
__________________________________________________________________________

Some are linked directly to the PRODUCTION APPARATUS and constitute the SALARIED PRODUCTIVE SECTOR.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ainsi les salariés TURBINENT à longueur d’année, et cette activité s’appelle le TURBIN.
__________________________________________________________________________

So workers have to put their nose to the GRINDSTONE, which is why it is called the DAILY GRIND.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tout cela me paraît assez bien fichu. Où est le problème ?
__________________________________________________________________________

That all seems very cleverly worked out. Where’s the problem ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

LA PRODUCTIVITE

__________________________________________________________________________

PRODUCTIVITY
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Voilà l’appareil de production. La « POMPE PRIMAIRE » de toute l’activité économique.

__________________________________________________________________________

Here is the production apparatus, the « primary pump » of all economic activity.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais, quelle est la MESURE de cette activité économique ?

__________________________________________________________________________

But what is the MEASURE of this economic activity ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Eh bien, l’ACTIVITE ECONOMIQUE est égale à : ½ MASSE D’ERGOL × (VITESSE CIRCULATION)²

__________________________________________________________________________

Well, ECONOMIC ACTIVITY is equal to ½ MASSE OF ERGOL x (CIRCULATION SPEED)².
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Bref c’est la FORCE VIVE.

__________________________________________________________________________

That’s a force to be reckoned with.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

L’unité de mesure de cette PRESSION ECONOMIQUE est le BAR.

__________________________________________________________________________

The unity of measure of ECONOMIC PRESSURE is the BAR.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et je suppose que cela se mesure avec un BAROMETRE ?

__________________________________________________________________________

So I suppose I measure it with a BAROMETER ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Pour accroître l’activité économique, on peut accroître la MASSE D’ERGOL, c'est-à-dire la QUANTITE DE TRAVAIL FOURNI. Mais il est aussi essentiel d’améliorer la façon dont ce travail est utilisé, distribué, c'est-à-dire la PRODUCTIVITE. 
__________________________________________________________________________

To increase economic activity the MASS OF ERGOL can be increased, that is to say the AMOUNT OF WORK SUPPLIED, but is also essential to improve the ways that this work is used and distributed, in other words, increase PRODUCTIVITY.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, mieux vaut passer à une machine plus grosse, plus moderne, avec des tuyaux de fort diamètre et des conducteurs électriques de forte section, que de doubler ou tripler les installations anciennes.
__________________________________________________________________________

Yes, better to use a bigger, more modern machine, with very wide diameter pipes and thick electric conductors rather than doubling or tripling old installations.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Une chose reste bien mystérieuse pour moi : qu’est-ce qui fixe le volume de FLOUZ dans l’ensemble de la machine économique ?
__________________________________________________________________________

But one thing remains mysterious to me ? Who fixes the amount of LOLLI circulating in the economic machine ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

CROISSANCE ET MASSE MONETAIRE

__________________________________________________________________________

GROWTH AND MONEY SUPPLY
__________________________________________________________________________

L’état REEL d’un SYSTEME ECONOMIQUE c’est la MASSE D’ERGOL qui y circule. C’est la fraction dense du FLOUZ, la FORCE DE TRAVAIL, plus la VITESSE DE CIRCULATION de cet ERGOL. Que se passe-t-il si on adjoint une nouvelle UNITE DE PRODUCTION à la machine ?

__________________________________________________________________________

The REAL state of an ECONOMIC SYSTEM is the MASS OF ERGOL circulating in it. It is the dense fraction of LOLLI, the WORK FORCE and the ERGOL’S SPEED OF FLOW. What happens if we add a new PRODUCTION UNIT to the machine ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

ERGOL PUR 100% - POMPE DE LA PRODUCTION

__________________________________________________________________________

PURE ERGOL 100% - PRODUCTION PUMP
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cet outil de production est livré avec son plein d’ERGOL. D’où un accroissement de la FORCE DE TRAVAIL qui tend naturellement à accroître la DENSITE DU FLOUZ (donc à faire baisser les prix). Il est donc normal, en phase de croissance, de rajouter quelques bulles, c’est-à-dire d’accroître le VOLUME MONETAIRE, de manière à conserver la STABILITE DES PRIX.

__________________________________________________________________________

This production tool is delivered with a full tank of ERGOL so their is an increase in WORKFORCE which naturally tends to increase the DENSITY OF LOLLY (and so make prices fall). It’s normal, in a growth phase, to add a few bubbles, that is to say, increase the MONEY VOLUME, in order to maintain PRICE STABILITY.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et en fait, mine de rien, je parie que vous en rajoutez à chaque fois un peu plus, ce qui se traduit, de fait, par un petit rattrapage des augmentations de salaires.

__________________________________________________________________________

In fact I bet they add a few more bubbles each time without us noticing, which means that it catches up a bit with wage rises.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Bon, supposons qu’on soit dans une phase de croissance. Max, tu vas jouer le rôle du salarié du secteur productif, et toi, Albert, celui du salarié du secteur non productif.

__________________________________________________________________________

Right, so let’s suppose that we are in a growth phase. Max, you can play the role of an employee in the productive sector and you Albert, you can be an employee in the non productive sector.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pourquoi non productif ?

__________________________________________________________________________

Why non-productive ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, tu représenteras les SERVICES, les ADMINISTRATIONS.
__________________________________________________________________________

You represent SERVICES and ADMINISTRATION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Bon, une nouvelle unité de production a été adjointe à la machine économique. Ça marche bien. Plus douze bars à l’indicateur de pression économique.
__________________________________________________________________________

So a new unit of production has been added to the economic machine and is working well. Plus twelve bars on the economic pressure indicator.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La mise en service de cette unité fournira des EMPLOIS et réduira le CHOMAGE. Mais la revendication salariale se fera plus vive.
__________________________________________________________________________

Setting up this unit gave EMPLOYMENT and so reduced UNEMPLOYMENT, but wage claims became stronger.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous réclamons des augmentations de débits !
__________________________________________________________________________

We demand an immediate increase in flow.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

OK, j’envoie les augmentations de débit.
__________________________________________________________________________

OK, I’m gradually increasing the flow.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les PRIX… c’est bon… doucement…
__________________________________________________________________________

PRICES… OK… gently does it…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

L’intensité monte. Pas trop de pertes dans le CIRCUIT DE DISTRIBUTION.

__________________________________________________________________________

Intensity is increasing. Not many losses in the DISTRIBUTION CIRCUIT.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le débit d’ERGOL dans la pompe de la distribution croît. Le NIVEAU DE VIE augmente.

__________________________________________________________________________

As the flow of ERGOL in the distribution pump increases the STANDARD OF LIVING will rise.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Mais cette unité de production, elle ne s’est pas faite toute seule ?
__________________________________________________________________________

But this new production unit didn’t build itself did it ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu as raison. Il faut prélever une partie de la force vive du FLOUZ pour faire tourner l’INNOVATION et MODERNISER l’appareil de PRODUCTION.
__________________________________________________________________________

No, you’re right. Part of the inner force of the Lolli has to be siphoned off to use for the INNOVATION and MODERNISATION of PRODUCTION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

LES INVESTISSEMENTS
__________________________________________________________________________

INVESTMENT
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

INNOVATION - MODERNISATION
__________________________________________________________________________

INNOVATION - MODERNISATION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Présent !
__________________________________________________________________________

Present !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Cet effort doit être permanent, sinon l’appareil de production vieillit irrémédiablement.
__________________________________________________________________________

The effor has to be permanent otherwise the production apparatus gets old immediately.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PATACLONK, PATACLONK
__________________________________________________________________________

PATACLONK, PATACLONK
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Complètement naze.
__________________________________________________________________________

Completely done for.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les canalisations se bouchent.
__________________________________________________________________________

The pipes are blocking up.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les circuits électriques (RESEAU DE DISTRIBUTION) se bouffent : il y a des pertes partout.

__________________________________________________________________________

The electric circuits (DISTRIBUTION NETWORK) are being eaten away, there are leaks everywhere.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

54
__________________________________________________________________________

LE CAPITAL, LE PROFIT, L’IMPOT, L’EPARGNE

__________________________________________________________________________

CAPITAL, PROFIT, TAX AND SAVINGS
__________________________________________________________________________

COUTS DE PRODUCTION – CHARGES SOCIALES – IMPOTS INDIRECTS – EPARGNE – SALAIRES – IMPOTS SUR LES SALAIRES – SERVICES – EPARGNE – SALAIRES - SECTEUR PRODUCTIF – IMPOTS SUR LES SALAIRES - BENEFICES – IMPOTS SUR LES BENEFICES DES SOCIETES
__________________________________________________________________________

PRODUCTION COSTS – SOCIAL CHARGES – INDIRECT TAXES – SAVINGS – WAGES- INCOME TAX – SERVICES – SAVINGS – PRODUCTIVE SECTOR – INCOME TAX - PROFITS – COMPAGNY PROFIT TAX - 
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La circulation du FLOUZ est grevée d’un grand nombre de dérivations et de pertes de charges diverses. Immédiatement en aval de la pompe de production, l’ERGOL actionne une turbine couplée à une génératrice. Une partie de l’énergie ainsi prélevée est envoyée dans un circuit de charge appelé CHARGES SOCIALES. Une autre part dans les COUTS DE PRODUCTION et le reste sert à chauffer le bain de pieds de monsieur FLOUZEMAKER.
__________________________________________________________________________

The circulation of LOLLI is burdened with many diversions and various charge losses. The ergol drives a turbine linked to a generator, immediately downstream of the production pump. Part of the energy thus used is sent into the charge circuit called SOCIAL CHARGES. Another part goes into PRODUCTION COSTS and the rest is used to warm Mr LOLLILAKER’s footbaths.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Voici d’une part monsieur FLOUZEMAKER…

__________________________________________________________________________

Here on one side wa have Mr LOLLIMAKER…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et de l’autre le circuit des CHARGES SOCIALES.

__________________________________________________________________________

and on other the SOCIAL CHARGES circuit.
__________________________________________________________________________

_____________________________________________________________________

SECURITE 
SOCIALE – RETRAITES – ALLOCATIONS FAMILIALES - CHOMAGE

__________________________________________________________________________

SOCIAL SECURITY – PENSIONS – FAMILY ALLOWANCES - UNEMPLOYMENT
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

KAPITAL – CREDIT DE LA BANQUE D’ETAT – CREDIT – INVESTISSEMENTS – VERS L’INNOVATION ET LA MODERNISATION – EPARGNE – BENEFICES APRES IMPOSITION
__________________________________________________________________________

KAPITAL – STAT BANK CREDIT – CREDIT – INVESTMENT TOWARDS INNOVATION AND MODERNISATION – SAVINGS – AFTER-TAX PROFITS- 
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Dans un vase d’expansion, FLOUZEMAKER stocke le FLOUZ, convertissant ainsi l’énergie cinétique de l’ERGOL en énergie potentielle : le KAPITAL.

__________________________________________________________________________

In an expansion tank, LOLLIMAKER stores his LOLLI, thus converting the ERGOL’s kinetic energy into potential ernergy : KAPITAL.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

La cuve du KAPITAL est alimentée par les BENEFICES APRES IMPOSITION et par quelque chose que l’on appelle L’EPARGNE.

__________________________________________________________________________

The KAPITAL TANK is fed by AFTER-TAX and by something we call SAVINGS.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Inversement, le FLOUZ de ce vase d’expansion peut-être envoyé vers deux turbines, couplées à des génératrices. L’une alimente ma machine, celle de l’innovation et de la modernité. L’autre est appelée CREDIT COMMERCIAL.

__________________________________________________________________________

And conversely, LOLLI in the expansion tank can be sent to two turbines, linked to generators, one feeding my machine, that’s innovation and modernisation, the other is called COMMERCIAL CREDIT.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

De son côté, le SINISTRE DES FINANCES possède une caisse assez semblable. Il l’alimente avec l’IMPOT. Il prélève d’abord au passage un IMPOT SUR LES BENEFICES DES SOCIETES. Puis un IMPOT DIRECT, SUR LES REVENUS. Enfin, en amont de la POMPE CONSOMMATION, un IMPOT INDIRECT comme, par exemple, la TAXE SUR LA VALEUR AJOUTEE.
__________________________________________________________________________

On his side the SINISTER OF FINANCE has a similar tank. It’s fed by taxes. First is TAX ON PROFITS. Then a DIRECT TAX, on INCOME and finally, upstream of the CONSUMPTION PUMP, an INDIRECT TAX, such as VALUE ADDED TAX.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

CAISSE DE L’ETAT – KAPITAL – ENCADREMENT DU CREDIT – IMPOT – EPARGNE EMPRUNTS D’ETAT – SUBVENTIONS, AIDES – DEPENSES DE L’ETAT – ENCADREMENT DU CREDIT – IMPOT SUR BENEFICES – IMPOT SUR LES REVENUS – IMPOT INDIRECT.
__________________________________________________________________________

GOVERNMENT COFFERS – KAPITAL – CREDIT CONTROL – TAX – SAVINGS GOVERNMENT BORROWING – SUBSIDIES, AID – GOVERNMENT EXPENDITURE – TAX ON PROFITS – INCOME TAX – INDIRECT TAX
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Misère…
__________________________________________________________________________

Misery…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

57 

__________________________________________________________________________

Ah, voilà les DEPENSES DE L’ETAT.

__________________________________________________________________________

Ah, here is some GOVERNMENT EXPENDITURE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

ARMEE – EDUCATION / RECHERCHE – SOCIAL 

__________________________________________________________________________

ARMY – EDUCATION- RESEARCH - SOCIAL
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ça, je suppose que c’est le CHAR DE L’ETAT ?

__________________________________________________________________________

I suppose that’s the STATE CARRIAGE.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et l’EPARGNE, le CREDIT, ça fonctionne comment ?

__________________________________________________________________________

And SAVINGS, CREDIT, how do they work ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tous ces vases d’expansion que sont le KAPITAL et la CAISSE DE L’ETAT ont en principe des fonctions de REGULATION. On a vu que la MACHINE ECONOMIQUE était INSTABLE, du fait de cette interaction constante entre PRODUCTION et CONSOMMATION, celle-ci ayant en permanence tendance à s’emballer et à faire monter les PRIX.
__________________________________________________________________________

In theory, all these expansion tanks, KAPITAL and the STATE COFFERS, have a REGULATORY FUNCTION. We saw that the ECONOMIC MACHINE was UNSTABLE and CONSUMPTION, the latter always having a tendancy to race and cause PRICE rises.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Alors on incite les salariés à mettre leur FLOUZ dans ces deux vases d’expansion…
__________________________________________________________________________

So wage-earners are encouraged to put their LOLLI in the two expansion tanks…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Il n’y a aucune raison pour que vous ne participiez pas à ce formidable mouvement de croissance de notre économie. Dans mon bac à FLOUZ, je vous offre un compartiment spécial (*) où vous pourrez mettre le vôtre. Le niveau suivra ainsi l’accroissement général du volume du KAPITAL.

__________________________________________________________________________

There is no reason why you shouldn’t participate in this wonderful movement of growth in our economy. I’ll offer you a special compartment (*) in my LOLLI trough where you can put yours. In that way the level will follow the general increase in the volume of KAPITAL.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Grâce à ces dépôts, nous pourrons investir et moderniser notre machine économique.

__________________________________________________________________________

These deposits will allow us to invest and modernise our economic machine.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Vous ne risquez rien. Je vous garantis un certain revenu annuel. Faites travailler votre FLOUZ.

__________________________________________________________________________

There’s no risk. I’ll guarantee you a certain annual income. Make your LOLLI work for you.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

KAPITAL - EPARGNE - SALAIRES

__________________________________________________________________________

KAPITAL – SAVINGS - WAGES
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

CAISSE DE L’ETAT – EMPRUNTS D’ETAT – CAISSE D’EPARGNE

__________________________________________________________________________

GOVERNMENT COFFERS - GOVERNMENT BORROWING - SAVINGS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mettez votre FLOUZ en sécurité. Pensez à votre AVENIR. Je vous garantis un certain revenu annuel. Et si vous me confiez vos économies suffisamment longtemps, je ferai un petit quelque chose pour vous au point de vue impôts.

__________________________________________________________________________

Put your LOLLI in a safe place, think of your FUTURE . I’ll guarantee you a certain annual income and if you invest your savings for long enough, I’ll do a little something for you concerning taxes.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Grâce à vos dépôts nous pourrons investir et moderniser notre machine économique

__________________________________________________________________________

These deposits will allow us to invest and modernise our economic machine.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hum…

__________________________________________________________________________

Hmm…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) Banques privées, actions.
__________________________________________________________________________

(*) Private banks, stocks and shares.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

QUELQUE TEMPS PLUS TARD…

__________________________________________________________________________

A SHORT WHILE LATER…
__________________________________________________________________________

Ils ne nous donnent pas grand-chose. Mais, tu as vu, on a quand même un peu gagné en volume.

__________________________________________________________________________

They don’t give us much but look, the volume has gone up slightly all the same.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu es bien naïf. L’activité économique se développe. La mise en service de nouvelles unités de production va avec l’accroissement de la masse totale d’ERGOL. Mais ils mettent tellement de bulles dedans que la DENSITE du FLOUZ baisse sans cesse. Et, au total, tu es perdant.

__________________________________________________________________________

You’re too naive. Economic activity is increasing. New production units are being built as there is growth in the total mass of ERGOL, but they put so many bubbles in the mix that the DENSITY of the LOLLI never stops falling. In the end you lose out.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tu veux dire que, dans ce que nous avons épargné, la quantité d’ERGOL, la partie dense du mélange, BAISSE au lieu d’augmenter ?!...

__________________________________________________________________________

Do you mean that we have saved, increased the amount of ERGOL, the dense part of the mix FALLS instead of increasing ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que tu crois ?

__________________________________________________________________________

What do you think ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais nos salaires ont augmenté. Les débits ont presque doublé ! Regarde…

__________________________________________________________________________

But our wages have gone up, look, the flow has almost doubled.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

FLOUZEMETRE – SALAIRES – NIVEAU DE VIE

__________________________________________________________________________

LOLLIMETER – WAGES – STANDING OF LIVING
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais, ce que tu turbines, c’est du VENT, un FLOUZ de moins en moins dense. Regarde l’intensité !

__________________________________________________________________________

But all these turbines, it’s just WIND, LOLLI that is less and less dense. Look at the intensity !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Elle a, elle, très peu augmenté…

__________________________________________________________________________

That hasn’t gone up much has it ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

POMPE DE LA CONSOMMATION

__________________________________________________________________________

CONSUMPTION PUMP
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

La véritable CROISSANCE ECONOMIQUE n’est pas celle du volume de FLOUZ brassé, mais de l’ERGOL qu’il contient. De même l’augmentation du NIVEAU DE VIE, ça n’est pas le DEBIT (salaire) mais l’INTENSITE (POUVOIR D’ACHAT).

__________________________________________________________________________

Real ECONOMIC GROWTH isn’t the volume of LOLLI but of the ERGOL contained in it. The same for the STANDARD OF LIVING, it’s not the flow rate (wages) but it’s intensity (BUYING POWER).
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

N’y a-t-il pas un autre moyen de mettre son FLOUZ de côté ?

__________________________________________________________________________

Well isn’t there another way to put LOLLI aside ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Pour le stocker à MASSE CONSTANTE, il suffit de le GELER.

__________________________________________________________________________

To ensure it has a CONSTANT MASS all you need to do is freeze it.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Excellente idée ! Pour éviter l’INFLATION, ce mal qui ronge les économies, il suffit de tout geler !

__________________________________________________________________________

Good idea. To avoid INFLATION, the evil that eats away at economies, we just need to freeze everything !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais alors le FLOUZ perd son intérêt, qui est dans sa FLUIDITE. Le GEL DES CAPITAUX bloque la machine économique.

__________________________________________________________________________

Yes but then LOLLI loses all its interest, which is in its FLUIDITY, the FREEZING OF CAPITAL would block the economic machine completely.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Tiens, un pipe line !?!

__________________________________________________________________________

Hello ! A pipeline !?!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La chaudière de la machine économique est chauffée à l’aide de ce précieux liquide, qui vient d’une région lointaine et désertique. Pour faire venir celui-ci, il faut dépenser une grande quantité d’énergie. (FACTURE PETROLIERE)

__________________________________________________________________________

The boiler of the economic machine is heated with that precious liquid that comes from a faraway, desert region. A great deal of energy needs to be used to bring it here (OIL BILL).
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Salée !..

__________________________________________________________________________

Ouch !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

En échange, une ligne vient du désert et alimente, peu ou prou, la pompe de la consommation (EXPORTATIONS) (*).

__________________________________________________________________________

In exchange, the line coming from the desert is always fed, good day and bad, by the CONSUMPTION PUMP (EXPORTS) (*).
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

POMPE DE LA CONSOMMATION - EXPORTATIONS

__________________________________________________________________________

CONSUMPTION PUMP - EXPORTS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

(*) L’INTERNATIONALISATION DE L’ECONOMIE sera abordée dans un prochain album : L’INFLATRON INTERNATIONAL.
__________________________________________________________________________

(*) The INTERNATIONALISATION OF THE ECONOMY will be covered in another album : THE INTERNATIONAL INFLATOTRON.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

LE CHOC PETROLIER

__________________________________________________________________________

THE PETROL CRISIS
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, voilà le SINISTRE.

__________________________________________________________________________

Ah, there’s the SINISTER.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Voyons le courrier.

__________________________________________________________________________

Lets have a look at the post.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ouh là…
__________________________________________________________________________

Oh dear !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ouh là, là !...
__________________________________________________________________________

Oh dear, oh dear !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ils ont augmenté le tarif !
__________________________________________________________________________

They’ve put the price up !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Héla ! Mon bain de pied fraîchit !
__________________________________________________________________________

Oh, my footbath is getting cold !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est normal. Tout le courant fiche le camp dans la ligne des COUTS DE PRODUCTION.

__________________________________________________________________________

It’s normal, the current is going haywire in the PRODUCTION COST line.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

COUTS DE PRODUCTION – CHARGES SOCIALES
__________________________________________________________________________

PRODUCTION COSTS – SOCIAL CHARGES

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Dites, les gars, on perd des tours et la pression chute.

__________________________________________________________________________

Look you lot, the revs are dropping and the pressure is falling.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce qui se passe ?

__________________________________________________________________________

What’s happening ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Flouzemaker a fermé les unités de production non RENTABLES.

__________________________________________________________________________

Lollimaker has closed the non-profitable production lines.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le CHOMAGE augmente.

__________________________________________________________________________

UNEMPLOYMENT is rising.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

CHOMAGE – CHOMAGE - CHOMAGE

__________________________________________________________________________

UNEMPLOYMENT - UNEMPLOYMENT – UNEMPLOYMENT
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que tu fais ?

__________________________________________________________________________

What are you doing ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mieux vaut acheter avant que les prix ne remontent. Je liquide mon EPARGNE et je prends du CREDIT.

__________________________________________________________________________

Better buying ,now before prices rise. I’m using my SAVINGS to buy CREDIT.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et, que fait Flouzemaker ?
__________________________________________________________________________

And what’s Lollimaker doing ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

M’est avis qu’il fait rentrer discrètement un peu d’air dans sa cuve (INFLATION PAR LE CREDIT).
__________________________________________________________________________

I reckon he’s putting a bit of air in his tank (INFLATION BY CREDIT) behind our backs.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Est-ce à dire que Flouzemaker fait de la… fausse monnaie ?

__________________________________________________________________________

Do you mean that Lollimaker is making… counterfeit money ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Non, pas vraiment… Mais ce SYSTEME BANCAIRE, tous ces papiers, ces engagements de crédit… tout cela finit par ressembler furieusement à de la monnaie. Et si un jour on vidangeait la cuve de Flouzemaker on aurait bien des surprises…

__________________________________________________________________________

No, not really… but the BANKING SYSTEM, all these papers, these credit engagements... all that finishes by looking very like money and if one day we emptied Lollimaker’s tank, I’m sure we’d get loads of surprises.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Le recours au CREDIT et la perte de CONFIANCE ont emballé la CONSOMMATION. Les prix FLAMBENT…

__________________________________________________________________________

The use of CREDIT and the loss of CONFIDENCE, have set CONSUMPTION racing and prices SKY HIGH.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il faut stopper cette course au crédit.

__________________________________________________________________________

We’ve got to stop this overuse of credit.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Flouzemaker prête trop de FLOUZ aux gens. Mais, au fait, moi aussi, je lui en prête.

__________________________________________________________________________

Lollimaker lends too much LOLLI to people. In fact, I lend him money !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Alors, tout le monde prête à tout le monde ?

__________________________________________________________________________

So, everybody lends to everybody ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oh, tu sais, dans tous ces prêts, il y a beaucoup de vent.

__________________________________________________________________________

Pah, you know there’s an awful lot of wind in these loans.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je vais réduire son crédit, comme cela il y regardera à deux fois avant de prêter à tout va…

__________________________________________________________________________

I’m going to reduce his credit, that’ll make him think twice before lending all over the place…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Eh, et mes investissements !!

__________________________________________________________________________

Eh, what about my investments !!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Bon. On a un peu jugulé cette affaire de crédit. Mais le niveau de la CAISSE DE L’ETAT baisse à toute vitesse…

__________________________________________________________________________

OK, well I’ve been playing around with this credit business but the government coffers are emptying at an alarming rate.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Que faire ? Augmenter les impôts directs ?.. Les impôts indirects ?.. Les impôts sur les bénéfices des sociétés ?..

__________________________________________________________________________

What can we do ? Increase direct taxes ?.. indirect taxes?.. tax on compagny profits?..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tous les impôts…
__________________________________________________________________________

All taxes then…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Nous exigeons des augmentations de débit !

__________________________________________________________________________

We demand increases in output.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Monsieur le SINISTRE, la pression dans les conduits chute, le BAROMETRE est à la baisse.

__________________________________________________________________________

Mr SINISTER, the pressure is falling in the pipes, the BAROMTER is dropping too.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Et la caisse est presque vide !
__________________________________________________________________________

Hey, the tank is almost empty !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, qui est-ce qui m’a fichu un truc pareil !?!
__________________________________________________________________________

Who stuck up thos peculiar thing ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

PRESTIGE
__________________________________________________________________________

PRESTIGE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est une grosse lampe électrique, alimentée par la caisse de l’état.
__________________________________________________________________________

It’s a big electric bulb, fed by the government coffers.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Comme cela on nous voit de loin.
__________________________________________________________________________

That way we can see it from miles away.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hein !? Eteignez-moi cela tout de suite sinon on va à l’abattoir !
__________________________________________________________________________

What !? Turn all that off immediately if not we’ll be shot !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Des augmentations de débit, sinon on cesse de TURBINER.

__________________________________________________________________________

Increase the flow if not we’ll stop working.

__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, oui… tout de suite.

__________________________________________________________________________

Yes, yes… straight away.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Plus qu’une seule solution.

__________________________________________________________________________

Hmm, there’s only one solution left.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Que fait le SINITRE ?

__________________________________________________________________________

What the SINISTER doing ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il est en train de brancher ces cuves immenses sur le circuit de FLOUZ.

__________________________________________________________________________

He’s hooking up these big tanks into the LOLLI circuit.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

En réalimentant la CAISSE DE L’ETAT.

__________________________________________________________________________

And refeeding the government coffers.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ces réserves ont l’air immenses. C’est inespéré, c’est rassurant. Mais qu’est-ce que ça contient ?

__________________________________________________________________________

These reserves are enormous, they’re lifesavers. Its very reassuring. But whats in them?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Je n’en sais ma foi rien.

__________________________________________________________________________

I haven’t the slightest idea.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ah, les voilà enfin ces augmentations de débit. C’est pas trop tôt !

__________________________________________________________________________

Ah, the flow is increasing at last. About time too.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

WRRROAWRRR

__________________________________________________________________________

WRROAWRRR
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Sacrée intensité. La pompe de la consommation tourne l’enfer.
__________________________________________________________________________

Good intensity. The consumption pump is working at last.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hé, attention ! Les prix !!!

__________________________________________________________________________

Hey ! Careful, look at these prices !!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Enfin, qu’importe, la machine tourne mieux, les pompes débitent.

__________________________________________________________________________

Still, it doesn’t matter, the machine is working better, and the pumps are pumping.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui, mais, regarde : les intensités baissent partout !

__________________________________________________________________________

yes but look, intensity is droping everywherre.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est pas normal. On turbine à plein, et on dirait que cela ne donne rien.

__________________________________________________________________________

It’s not normal. We’re working as hard as we can and nothing is happening.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

SALAIRES

__________________________________________________________________________

WAGES
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Qu’est-ce que le SINISTRE a mis dans le fluide économique ?!?!

__________________________________________________________________________

What did the SINISTER put in the economic fluid ?!?!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Allons voir ces fameuses cuves.

__________________________________________________________________________

Let’s have a closer look at these tanks.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Une porte ?

__________________________________________________________________________

A door !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Entrons.

__________________________________________________________________________

Let’s go in.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

VIDE !!!

__________________________________________________________________________

EMPLY !!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Vous voulez dire que ces cuves-là aussi sont DEJA vides ?

__________________________________________________________________________

You mean to say that these tanks have ALREADY been emptied ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Non, elles ont TOUJOURS ETE VIDES !
__________________________________________________________________________

No, they’ve ALWAYS BEEN EMPTY !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Une sorte de VIDE ECONOMIQUE ?
__________________________________________________________________________

A sort of ECONOMIC VACUUM ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Du RIEN à l’état pur ?
__________________________________________________________________________

Pure, unadulterated NOTHING ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Quand ça va mal, tous les SINISTRES font pareil. Ils injectent une énorme bulle de VENT dans les circuits. Dans un premier temps, ça pousse le FLOUZ, une sorte de COUP DE FOUET.
__________________________________________________________________________

When things are going badly, all SINISTERS are the same. They inject an enormous quantity of WIND into the circuits. At the beginning that helps the LOLLI, STIMULATES it.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais tout cela s’homogénéise et le résultat est que le FLOUZ perd en densité.
__________________________________________________________________________

But all that homogenises with the result that LOLLI loses density.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Les prix montent.
__________________________________________________________________________

Prices rise.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

L’EPARGNE se déprécie.
__________________________________________________________________________

SAVINGS deprediate.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Zut, moi aussi je liquide mon épargne.

__________________________________________________________________________

Blow, I’m losing my savings too.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le CAPITAL aussi…
__________________________________________________________________________

CAPITAL too.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

FLOUZEMAKER !

__________________________________________________________________________

LOLLIMAKER !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Une fuite de capitaux ! Ah, le gredin !!!

__________________________________________________________________________

A flight of capital ! Huh, the villain !!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous sommes arrivés à temps !..

__________________________________________________________________________

We’ve arrived just in time !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Flouzemaker, j’ai besoin de vos capitaux.

__________________________________________________________________________

Lollimaker, Ineed your capital.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ne faites pas l’enfant !

__________________________________________________________________________

Don’t be childish !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Où est-il passé ?

__________________________________________________________________________

Where’s he gone ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Hein, gelés !!!

__________________________________________________________________________

Eh ? Frozen !!!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il a laissé un mot…

__________________________________________________________________________

He’s left a note…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Bloquez les salaires, réduisez les impôts sur les bénéfices des entreprises, les charges sociales, et donnez-nous des subventions pour investir. Mr. Flouzemaker

__________________________________________________________________________

Block wages, reduce taxes on compagny profits and social charges, and give us subsidies to invest. Mr Lollomaker.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Mais…, le POUVOIR D’ACHAT va chuter. Les gens vont râler. Et ouis la pompe de la consommation va perdre des tours.
__________________________________________________________________________

But BUYING POWER will drop, people will complain and the consumption pump will slow down even further.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Commençons par économiser un peu ce fichu pétrole !

__________________________________________________________________________

Let’s start by economising some of this blinking petrol !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Ce FLOUZE ne vaut plus rien. Des augmentations de débit !!

__________________________________________________________________________

LOLLI isn’t worth anything anymore. Increase the flow !!
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Nous, on l’avait bien dit !

__________________________________________________________________________

We told you so !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

C’est insensé !

__________________________________________________________________________

Madness !
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

La ruine assurée !..

__________________________________________________________________________

Certain ruin !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

D’ailleurs, du temps où j’étais Sinistre, c’était pas pire…

__________________________________________________________________________

In fact when I was Sinister, it wasn’t any worse…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

SALAIRES

__________________________________________________________________________

WAGES
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

EPILOGUE

__________________________________________________________________________

EPILOGUE
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Tiens, encore une unité de production qu’on débranche.

__________________________________________________________________________

Look, another production unit that has been dismantled.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il faudrait en construire une autre… Beaucoup d’autres…

__________________________________________________________________________

Well have to make another one, lot of others…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

INNOVATION MODERNISATION

__________________________________________________________________________

INNOVATION MODERNISATION
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Monsieur le SINISTRE…

__________________________________________________________________________

MINISTER…
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Si je créais un autre ministère ?.. … ou un secrétariat d’état ?..

__________________________________________________________________________

What if I created another ministry ?.. or a Secretary of State ?..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Oui ?

__________________________________________________________________________

Yes ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Monsieur le SINISTRE, la seule solution, c’est le bond en avant. Il faut INNOVER, concevoir des outils de production modernes.

__________________________________________________________________________

Minister, the only solution is a leap forward. We have to INNOVATE, create new and modern production tools.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Il faut faire travailler l’IMAGINATION.

__________________________________________________________________________

We have to use our IMAGINATION.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________
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__________________________________________________________________________

Oui… oui… vous avez raison.
__________________________________________________________________________

Yes… yes… you’re right.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

CAISSE DE L’ETAT – SUBENTIONS - RECHERCHE
__________________________________________________________________________

STATE COFFERS - SUBSIDIES - RESEARCH
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Alors ?
__________________________________________________________________________

Well ?
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Rien !...
__________________________________________________________________________

Nothing !..
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

SCRRRROUITCH… FSCHHHHH
__________________________________________________________________________

SCRRRRROOOTCH - FRSCHHHHH
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

Le drame, dans notre pays, ce sont les PERTES EN LIGNE…
__________________________________________________________________________

The problem with this country is leaks on the lines.
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

FIN
__________________________________________________________________________

THE END
__________________________________________________________________________

__________________________________________________________________________

